
Лингвистические задачи

7 класс

	Тема
	Задача
	Ответ
	Автор

	ВВЕДЕНИЕ
О месте русского языка среди других языков
	Какая профессия по-словенски называется tajnik?
(А) полицейский;              (Б) таможенник; 
(В) банкир;              (Г) секретарь;        (Д) врач.
	Все перечисленные в ответах профессии так или иначе связаны с тайнами. Одни больше, другие меньше, но однозначный ответ не выделяется. Значит, для решения задачи нужно пойти по другому пути: вспомнить, что русский и словенский – родственные языки. Слова, однокоренного слову тайна, среди ответов нет, но есть слово с корнем -секрет-, а тайна и секрет значат почти одно и то же. Следовательно, можно предположить, что tajnik по-словенски означает секретарь.
Ответ: (Г).
	«Русский медвежонок», 2012

	
	Над одним магазином в Словении висит вывеска-реклама: NAHRBTNIKI.
Что продаётся в этом магазине?
(А) шляпы;             (Б) сапоги;
(В) рюкзаки;            (Г) наклейки;
(Д) кровати.
	В словенском слове nahrbtniki выделяются знакомые нам по русскому языку приставка na- и суффикс -nik. Значит, можно предположить, что nahrbtniki – это что-то, что надевается (или же наклеивается, накладывается) на нечто с корнем -hrbt-. На какое русское слово похож этот словенский корень? Никак не на слова нога или голова… Зато он напоминает слово хребет. И действительно, hrbtenice по-словенски – позвоночник, а nahrbtnik – рюкзак.
Ответ: (В).
	«Русский медвежонок», 2012

	ПОВТОРЕНИЕ Простое и сложное предложение Пунктуация Знаки препинания в изученных синтаксических конструкциях
	
	
	

	Части речи. Способы образования слов
	Какое из этих слов лишнее по смыслу?
(А) глазомер;                              (Б) секундомер; 
(В) шагомер;     (Г) угломер;    (Д) силомер.
	 Секундомер, шагомер, угломер, силомер – приборы. Первый корень в этих сложных словах указывает, что именно прибор измеряет (время в секундах и расстояние в шагах, угол, силу). Глазомером называют способность определять расстояние, не прибегая к помощи каких-либо приборов или устройств. Корень глаз- здесь указывает не на объект измерения, а на инструмент – измерять глазом.
Ответ: (А).
	«Русский медвежонок», 2010


	
	Даны существительные — названия блюд: мороженое, жаркое, горячее, сладкое, первое. Сколько из них по произношению и написанию совпадает со словами других частей речи?
(А) одно;                   (Б) два;            (В) три; 
(Г) четыре;                (Д) пять.
	Существительные мороженое, горячее, сладкое, первое ни по произношению, ни по написанию ничем не отличаются от соответствующих прилагательных и порядкового числительного среднего рода: мороженое мясо, горячее дыхание, сладкое варенье, первое занятие. А вот существительное  жаркОе, хотя и пишется так же, как прилагательное жАркое (ср. жаркое лето), отличается от него ударением.
Ответ: (Г).
	«Русский медвежонок», 2010


	ЛЕКСИКОЛОГИЯ

	  Лексическое богатство русского языка. 
	Сравните между собой значения глаголов, образующих следующие пары: смеяться — смешить, просыпаться — будить, бояться — пугать, сердиться — злить, печалиться —огорчать.
Ответьте: какое слово в паре — первое или второе — обладает более сложным значением? Чем различаются значения членов пары? Найдите пару для следующих глаголов: гулять, есть (‘кушать’), переживать, засыпа2ть, задуматься.
	Во всех приведенных парах глаголов — смеяться — смешить, просыпаться — будить, бояться — пугать и т.д. — первое слово обозначает состояние, а второе — действие, приводящее к этому состоянию. Значение второго глагола везде сложнее: оно, по сравнению со значением первого слова, включает в себя компонент ‘делать так, чтобы кто-то...’. В лингвистике такие глаголы называют каузативными. Каузативной парой к гулять будет выгуливать, к есть (‘кушать’) — кормить, к переживать — расстраивать, к засыпать — убаюкивать, к задуматься — озадачить.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В парах стоять — ставить, пить — поить, есть — кормить, гнуться — гнуть значение второго глагола отличается от значения первого наличием каузативного элемента ‘делать так, чтобы...’. Подберите каузативную пару к глаголам уставать, тонуть, падать, течь, молодеть.
	Каузативной парой к глаголу уставать будет утомлять, к тонуть — топить, к падать — ронять, к течь — лить, к молодеть — омолаживать.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Даны существительные: оркестр, автобус, наставник, трепет. Какое прилагательное не сочетается ни с одним из них?
(А) духовный; (Б) духовой; (В) душевный; 
(Г) душевой; (Д) душный.
	Г
	«Русский медвежонок», 2015


	
	Коричневым может быть портфель или забор. А как следует сказать, если коричневый цвет — свойство а) глаз, б) волос, в) медведя, г) лошади?
	Ответы: а) карий; б) каштановый; в) бурый; г) гнедой (о красновато-рыжем) или каурый (о светлокаштановом).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Тематические группы слов
	Из следующего списка слов выпишите названия инструментов. В каких случаях у вас возникли сомнения? Что означает в русском языке слово инструмент?
Молоток, карандаш, упорство, время, ружье, игла, дача, рубанок, часы, ключ, деревня, утюг, стамеска, клей, ножницы, велосипед.
	«Несомненные» инструменты — молоток, рубанок, стамеска. Это если мы понимаем слово инструмент узко, как ‘производственное (техническое) орудие’. Если же мы понимаем инструмент более широко, как ‘предмет, с помощью которого регулярно совершается та или иная трудовая операция’, то в этот список попадут и игла, и ножницы, и утюг (например, игла — инструмент швеи). Если же понимать инструмент еще шире, как ‘предмет, который помогает совершить какое-то действие’, то список увеличится еще более, в него попадут и карандаш, и ключ, и клей... Наконец, если вкладывать в слово инструмент общее значение ‘средство для достижения цели’, то таким образом можно трактовать и дачу или даже упорство (например: Своим упорством он добился всеобщего уважения). Конечно, последний случай более редкий и специфичный, но в принципе язык этого не запрещает. На данном примере хорошо видно, что у языковых классов нет жестких границ, а есть размытые, «предпочтительные» очертания.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Исконно-русские и заимствованные слова. 
	Латинское слово musculus ‘маленькая мышь, мышонок’ попало в русский язык в виде заимствования мускул. Однако к тому же латинскому названию восходит и еще одно русское слово. Догадайтесь, какое?
	Кроме заимствования мускул, латинское слово musculus нашло свое отражение в русском языке и в виде мышца. Первоначально это слово было уменьшительным от мышь. А ныне оно стало синонимом слова мускул.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Имеет ли гриб шампиньон какое-нибудь отношение к чемпиону?
	Оба слова в русском языке — и чемпион, и шампиньон — заимствованы из французского (первое — через посредство английского). А во французском они восходят к латинскому слову campus со значением ‘поле’. Развитие значения шло, по-видимому, по такому пути: а) ‘поле’ → ‘поле сражения’ → ‘состязание’ → ‘победитель’; б) ‘поле’ → ‘полевой гриб’ → ‘определенный вид грибов’. Так что чемпион и шампиньон оказываются в языке дальними родственниками.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Что общего между брошью и брошюрой?
	На первый взгляд, между словами брошь и брошюра имеется только формальное сходство. На деле же оба существительных заимствованы русским языком из французского, а там они восходят к глаголу brocher с первоначальным значением ‘скреплять, соединять шпилькой’. Брошь ведь не только украшает платье, но и соединяет его края (воротник), а брошюра — это сшитые в тонкую книгу листы. Так что брошь и брошюра в языке оказываются родственниками.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	(Задача-шутка) Что общего у женщин с генетикой?
	Имеется в виду, конечно, не то, что женщины подвержены общим законам науки о наследственности, и не то, что женщины могут профессионально заниматься генетикой, а общее древнейшее происхождение этих слов. И слово женщина, и слово генетика восходят к индоевропейскому корню *guen- со значением ‘рождать’(ср. еще греч. genos ‘происхождение, род’, откуда ген, генотип и т.п.).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Что общего у жюри с юристами?
	В значениях этих слов есть общие семы. И юристы, и члены жюри судят, устанавливают истину: первые определяют правых и виноватых, вторые — победителей и проигравших. Общим является и происхождение этих названий. И юрист, и жюри восходят, первое через посредство немецкого языка, второе через посредство французского, к латинскому слову jus, родительный падеж juris, ‘право, справедливость’.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	По мнению некоторых исследователей, одно русское слово обязано своим происхождением тому, что во французском слове couvert ‘закрытый’ одна буква была …
(А) пропущена; (Б) подчёркнута; 
(В) перевёрнута; (Г) напечатана два раза; 
(Д) напечатана с ударением.
	В (конверт)
	«Русский медвежонок», 2016

	
	Одно и то же растение — его латинское название Coriandrum sativum — знакомо нам под двумя разными именами: кориандр и кинза. Как так получилось?
	Пряное и лекарственное растение Coriandrum sativum используется двумя разными способами. Его листья и стебли под названием кинза идут в салаты, хороши они также как приправа к мясным блюдам. А семена именуются кориандром и используются в хлебобулочной и кондитерской промышленности. Получается, что «вершки» и «корешки» одной и той же травы в сознании обычного человека обособились, оторвались друг от друга. Кстати, и происхождение этих названий разное: кориандр пришло к нам из греческого, а кинза — из кавказских
языков.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Есть ли с точки зрения языка что-то общее между олигархом и олигофреном?
	Оба слова — и олигарх, и олигофрен — имеют греческие корни. Часть олиг(о) в них означает ‘немного’. Олигархия — буквально ‘власть немногих’ (archе по-древнегречески — ‘власть’). Олигофрения — врожденное слабоумие (phrеn — ‘ум’).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Что объединяет по смыслу слова демократ, аристократ, бюрократ, технократ, плутократ?
	Во-первых, все перечисленные слова — демократ, аристократ, бюрократ, технократ, плутократ — называют людей. А во-вторых, в значении их всех присутствует (хотя и в разной степени) идея «власти». Дело в том, что в составе данных существительных есть финаль -крат, восходящая к греческому слову kratos ‘власть’.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Даны слова: изба, богатырь, сарафан, собака, сундук, лошадь, халтура, ерунда. Какие из них являются исконно русскими?
	Из приведенных слов — изба, богатырь, сарафан, собака, сундук, лошадь, халтура, ерунда — ни одно не является исконно русским. Изба — древнее заимствование из германских языков, богатырь, сарафан и сундук — из тюркских, собака — из иранских, лошадь — из арабского, халтура — из древнегреческого, ерунда — из латинского. Это пример того, как глубоко входят чужие слова в ткань родного языка.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Что такое пресс-папье? Имеет ли оно отношение к пресс-атташе и к папье-маше?
	Пресс-папье — это название канцелярской принадлежности, ныне почти вышедшей из употребления. Так называли тяжелый предмет (обычно художественно исполненный из бронзы, мрамора и т.п.), которым прижимали, придавливали на столе бумаги — письма, документы и т.п. То же самое слово использовали для обозначения другого предмета, с полукруглым основанием, на котором закреплялись листки промокательной бумаги. Такое пресс-папье служило для промокания только что написанного чернилами текста.
Существительное пресс-папье пришло в русский язык из французского, в котором presse означает ‘пресс’, ‘печать’, ‘книгопечатание’, а papier — ‘бумага’, ‘документ’. Первую из этих частей можно обнаружить в современных русских словах пресс, пресса, пресс-атташе и т.п., а вторую — в папье-маше ‘бумажная масса, смешанная с клеем и мелом, применяемая для изготовления игрушек, наглядных пособий и других предметов’. В современном русском языке слово пресс-папье — историзм.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В русских названиях месяцев «зашифрованы» некоторые латинские числительные. Какие именно? И почему их значение не совпадает с принятой у нас нумерацией месяцев?
	Месяцы, названия которых образованы от числительных латинского языка, это сентябрь (девятый месяц в нашем календаре), октябрь (десятый), ноябрь (одиннадцатый) и декабрь (двенадцатый). В латыни septem значит ‘семь’, octo — ‘восемь’, novem — ‘девять’, decem — ‘десять’. «Сдвиг» в нумерации объясняется тем, что у древних римлян год начинался с марта.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Русское слово тетрадь происходит из греческого. Догадавшись, от какого
корня оно образовано, определите, как это слово переводится на итальянский.
(А) terzina; (Б) quaderno; (В) quinta; (Г) sextino; (Д) settimana.
	Б
	«Русский медвежонок», 2016

	
	В старину эта должность связывалась с хранением тайн. Поэтому в других славянских языках она называется tajnik (в словенском), tajemník (в чешском), tajomník (в словацком)...
А как называется такой человек по-русски?
	Секретарь.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Дана искусственная фраза: Ртом ребенка говорит правда. Переведите её на старославянский язык.
	Приводимая в задаче искусственная фраза Ртом ребенка говорит правда содержит в себе «зашифрованную» известную пословицу Устами младенца глаголет истина: все слова в ней являются старославянизмами.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011

	
	Даны четыре пары слов, в каждой из которых представлены разные вариации одной
и той же приставки: развод и рассказ, подбодрить и подорвать, преграда и перевал, исходить и изъездить. В какой паре слов причина вариативности приставок существенно отличается от причин вариативности в трёх других парах?
(А) развод и рассказ; 
(Б) подтвердить и подорвать;
(В) преграда и перевал; 
(Г) исходить и изъездить;
(Д) такой пары нет, все приставки имеют в целом одну причину вариативности.
	В парах (А), (Б) и (Г) представлены варианты приставок, которые обусловлены либо глухостью/звонкостью первого звука корневой морфемы, либо скоплением согласных в начале корня, возникшим из-за чередования беглого гласного с нулём (сравните также: срывать ―сорвать, вбирать ―вобрать). В паре (В) выбор варианта приставки не связан с началом корневой морфемы. Приставка пре- имеет церковно-славянское происхождение, а приставка пере- ― древнерусское. Ответ: (В).
	«Русский медвежонок – для учителей», 2017

	
	Допустим, мы предположили, что слова храм ‘церковь, здание для богослужения’ и хоромы ‘богатое жилище, большой дом’ восходят к общему корню. Можем ли мы доказать общность их происхождения, не обращаясь к истории русского языка?
	Доказать родство слов храм и хоромы можно и не обращаясь к истории русского языка. В плане содержания у нихесть  значительная общая часть: это сема ‘постройка’. В формальном плане мы находим подтверждение нашей гипотезы в многочисленных (регулярных) соответствиях полногласных и неполногласных сочетаний звуков в русских словах типа сто-рож / страж, город / град, голова / глава, волость / власть, берег / брег, перед / пред и т.п. Что же касается множественного числа существительного хоромы, то это тоже не мешает видеть в нем общий корень со словом храм: такая «множественность» могла возникнуть по аналогии с другими названиями, обозначающими строения или помещения, ср.: покои, постройки, комнаты (для гостей), номера ‘гостиница’ и т.п.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Задача не только по языкознанию, но и по истории культуры.
Слово зонтик известно лингвистам как своего рода казус. Обычно уменьшительные существительные образуются от неуменьшительных (столик — от стол и т.п.), а в данном случае наоборот: русское зонт образовано от зонтик, а то, в свою очередь, восходит к голландскому zondek ‘укрытие от солнца’.
Но тут есть еще одна неувязка. Мы ведь чаще используем зонтик как защиту от дождя, а не от солнца. И Голландия — не такая уж солнечная страна. Почему же слово, пришедшее к нам из голландского, означало именно ‘укрытие от солнца’?
	В средние века голландцы славились своими морскими путешествиями. Тогда же у Голландии были колонии в Юго-Восточной Азии (в частности, Индонезия и Малайзия). И именно при путешествиях в южные страны защита от палящих солнечных лучей была совершенно необходима. Поэтому-то слово zondek в голландском языке и возникло как название укрытия от солнца.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Почему участники восстания — это повстанцы, а не «восстанцы»? Мы же не говорим «повстание»?
	Слово восстание — исконно русское, с церковнославянскими корнями. А повстанец пришло к нам, по всей вероятности, из польского языка, в котором «восстание» и будет powstanie, а участник восстания называется powstaniec.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	У Н.В. Гоголя в «Записках сумасшедшего» читаем: Она поклонилась и сказала: «Папа здесь не было?» Что за странная форма: папа? Какой это падеж?
	Словоформу папа здесь надо прочитать с ударением на втором слоге, как папА. Это заимствование (вкрапление) из французского языка, которое встречалось в русской речи в XIX веке. Формально оно не изменялось, но в данном контексте имеет значение родительного падежа.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Представьте себе Чебурашку из мультфильма: это существо одновременно лупоглазое и лопоухое. Вопрос по русскому языку: в словах лупоглазый и лопоухий первая часть — исторически одна и та же или разная?
	Что касается прилагательного лупоглазый, то его первая часть луп- исторически никак не связана со словом лупа ‘увеличительное стекло’, но зато состоит в родстве с выражениями (вы)лупить глаза, кожа лупится, знать как облупленного и т.п. Первоначально корень луп- означал ‘бить’, а затем ‘снимать кожуру, очищать, раскрывать’. Лупоглазый — ‘с большими круглыми глазами навыкате’.
Что же касается слова лопоухий ‘с большими оттопыренными ушами’, то его первая часть восходит к древнему корню лоп -‘лист’, сохранившемуся в русском языке только в слове лопух. Сравнение оттопыренных ушей с большими листьями вполне естественно (ср. в рассказе А.П. Чехова «Степь»: Красные уши Емельяна торчали, как два лопуха).
Итак, луп- и лоп- исторически между собой не связаны.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Словарь иностранных слов.
	
	
	

	Этимологический словарь
	Задача по этимологии и по истории культуры: что общего между апельсином и крепдешином?
	По своему происхождению оба эти слова связаны с названием страны Китай. Название апельсин пришло к нам через голландское слово appelsien из французского pomme de Chine (Sine), что значит ‘яблоко из Китая’. А название ткани крепдешин заимствовано прямо из французского языка: там выражение crêpe de Chine означает ‘креп (легкая полупрозрачная ткань)из Китая’. И названный  в задаче фрукт, и легкая ткань впервые попали в Европу именно из Китая.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В древнерусском языке существовало название животного дъхорь. По какому признаку был назван этот зверь и как он теперь называется? Какие фонетические изменения произошли в этом слове и как они отразились на его морфемном составе?

	Этимологический корень -дъх- обнаруживает родство этого слова со словами дыхание, дышать, вздох,  дух  и др. (в корнях этих родственных слов отражены типичные чередования согласных х//ш и гласных о//ы//у, ср. сохнуть – засыхать - сушить). Животное было названо по неприятному запаху (дъхнути означало «пахнуть»; ср. также дохлый). 
       В корне -дъх- был утрачен редуцированный гласный ъ, после чего произошло сначала оглушение звонкого согласного д в позиции перед следующим глухим (в старорусских текстах встречается написание тхорь; ср. также современное затхлый из древнерусского задъхлый), а затем – упрощение сложной для произнесения группы согласных тх в начале слова. В результате остался только один звук этимологического корня: мы произносим и пишем хорь, считая название этого зверька немотивированным. В составе слова, таким образом, теперь выделяются только корень хор’ и нулевое окончание, следовательно, слово пережило процесс так называемого опрощения словообразовательной структуры.
	Егорова Т.В. Готовимся к олимпиаде. Решаем лингвистические задачи
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	Случайно ли созвучие начальных частей слов око и окулист? Чем может быть обусловлено их сходство?
	Окулист и око — родственные слова: у них общее происхождение. Окулист через немецкое Okulist восходит к латинскому oculus ‘глаз’, а оно, в свою очередь, к индоевропейскому *okw- ‘глаз, смотреть’. К тому же корню через праславянское *oko восходит и русское слово око.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	(Задача-шутка) Что общего между невестой и ведьмой?
	Если ограничиться не вполне серьезным и поверхностным ответом, то можно было бы сказать, что и невеста, и ведьма — существа женского пола. Но с лингвистической точки зрения их роднит нечто более серьезное, а именно идея знания. Слово невеста восходит к корню вед- (ведать): этимологически это ‘неизвестная’ или же ‘не знающая, неопытная’. А слово ведьма, восходящее к тому же корню, наоборот, означает первоначально ‘знающая, мудрая, способная предсказывать’.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Есть такое южное растение — базилик. Не родственно ли его название русскому васильку?
	Как растения базилик и василек довольно далеки друг от друга (принадлежат к разным семействам). А вот как названия они, действительно, родственны: и то и другое слово восходит к древнегреческому basilikon ‘царский’. Того же происхождения в русском языке и имена Василий, Василиса, и слово василиск ‘сказочный зверь, чудовище’.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Солянка, конечно, острое блюдо, но неужели присутствие соли в ней столь значимо, что этот густой суп получил такое название?
	Слово солянка, по-видимому, первоначально выглядело как селянка, т.е. ‘крестьянская еда’ (в таком виде оно есть и в Словаре В. Даля) и лишь позже переосмыслилось на основе сходства со словом соль.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Одно и то же ядовитое растение по-русски называется белладонна или красавка. Что общего в этих названиях — кроме того, что они называют один и тот же предмет?
	У названий белладонна и красавка, кроме того, что они обозначают одно и то же растение, есть еще общий языковой признак. Эти слова обладают сходной мотивировкой, т.е. признаком, положенным в основу названия. Слово белладонна пришло к нам из итальянского языка, где оно значит «красивая женщина», и слово красавка тоже образовано от корня крас- (ср. краса, красивый, красота).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Что связывает конец и начало?
	Можно, конечно, сказать, что конец и начало связаны серединой. Но это в жизни. А в языке слова конец и начало связаны еще своим происхождением. В существительном конец исторически был корень кон со значением ‘начало, ряд, порядок’ (ср.еще слова искони, закон и т.п.). И тот же самый древний корень с чередованием к / ч и он / ен представлен в слове начало, восходящем к старославянскому глаголу, который звучал как наченти.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Богатый и богатырь — родственные слова?
	В значении слов богатый и богатырь есть общие семы. Это, в частности, сема ‘много’: богатый значит ‘такой, у кого много денег, имущества’, богатырь — ‘тот, у кого много силы’.
Но происхождение у них различное. Богатый восходит к корню бог со значением ‘достояние, счастье, доля’ (ср. еще убогий и т.п.). А богатырь через богатуръ восходит к древнему тюркскому слову baγatur, ср. в тюрко-монгольском эпосе батыр ‘военачальник, герой’.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Какая деталь пистолета или ружья напоминает нам о домашней птице?
	Курок. Эта часть ударного механизма названа на основе метафорического переноса: курок «клюет» по пистонам, как петух (его древнее название — кур) клюет зерно.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Словом белобрысый мы называем человека с очень светлыми, белесыми волосами. С бело- все понятно. А что значит -брысый?
	Вторая часть в слове белобрысый восходит к древнему славянскому корню, который звучал как [бры] и означал ‘бровь’. Первоначально белобрысый — человек с белыми бровями.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В русском языке есть два слова дождевик: одно обозначает плащ из непромокаемой ткани, а другое — гриб шарообразной формы. В чем особенность этих слов с точки зрения их происхождения?
	Оба слова дождевик образованы от дождь, а точнее от дождевой. Однако почему плащ назван дождевиком, мы хорошо понимаем: он служит защитой от дождя. А вот почему гриб и имеет такое название, непонятно. Мы теряемся в догадках: то ли гриб дождевик назван так за то, что он растет только в дождливую пору, то ли какими-то своими качествами он предсказывает дождь? Короче говоря, у дождевик ‘плащ’ мотивировка прозрачна, а у дождевик ‘гриб’ — затемнена.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Имеют ли каникулы какое-либо отношение к собакам?
	Существительное каникулы со значением ‘перерыв в занятиях’ восходит к латинскому слову canīcula, что значит ‘собачка’. Словом Canīcula древние римляне называли также созвездие Малого Пса. Именно в этом созвездии находится Солнце самую жаркую пору года, в период с 22 июля по 23 августа. Тогда и устраивали перерыв в занятиях. Так что каникулы в каком-то смысле — ‘собачье время’.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Представьте себе, что вы выбираете в магазине варежки, рукавицы или перчатки не по расцветке, цене, материалу, наличию или отсутствию пальцев, а по наличию мотивировки (внутренней формы) у соответствующего названия. Какое изделие вы бы тогда предпочли?
	Мотивировка, или внутренняя форма, — это тот признак предмета, который кладется в основу названия. Со временем он может утрачиваться. В частности, у слова варежка мотивировка отсутствует (ученые до сих пор спорят, связано ли название этого вида одежды со словом варяги и т.п.). У слова перчатка мотивировка обнаруживается с трудом: она связана со словом перст ‘палец’ (первоначально перст-чатка). А вот у названия рукавица внутренняя форма ясна: это соотнесенность со словами рукав и рука.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В детской речи часто встречаются забавные искажения слов — например, «улиционер» вместо милиционер, «колоток» вместо молоток, «пескаватор» вместо экскаватор, «мазелин» вместо вазелин, «больмашина» вместо бормашина, «копатка» вместо лопатка и т.п. Чем вызваны такие видоизменения формы слова?
	Для ребенка, ежедневно осваивающего большое количество новых слов, нужно привести их в какую-то систему, привязать к «старым», уже имеющимся в его памяти названиям. Поэтому он стремится придумать мотивировку (внутреннюю форму) и для тех слов, которые в языке ею уже не обладают. У него получается, что «улиционер» происходит от улица, «колоток» — от колотить, «пескаватор» — от песок, «мазелин» — от мазь, мазать, «больмашина» — от боль, «копатка» — от копать и т.д. Большое количество подобных примеров приводит К.И. Чуковский в книге «От двух до пяти». С точки зрения лингвистики это всё разновидность народной, или ложной, этимологии.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Устаревшие слова и неологизмы
	Ухват и ушат — характерные предметы старого быта. Внешне эти слова похожи, но их словообразовательная история различна. Выявите эти различия.
	Для современного языка и ухват, и ушат — существительные, состоящие целиком из корня (плюс нулевое окончание в именительном падеже единственного числа).
Ухват — палка с рогаткой на конце, с помощью которой ставят в печь и вынимают горшки. Слово образовано от ухватить, исторически в нем есть префикс у- и корень -хват.
Ушат — деревянная кадка с выступающими, как уши, ручками. Название образовано от слова ухо (с чередованием [х] / [ш]), а -ат- исторически — суффикс прилагательного.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В одном из рассказов Татьяны Толстой читаем: «Сергей возводил очи горе и различал высоко на стене, в шелковой теплой тени, очки, усы и ордена». Что значит горе?
	Горе – устаревшее, книжное слово со значением ‘ввысь, к небу’. Оно произносится с ударением на втором слоге.
	Б.Ю. Норман.
Замысловатые задачи по русскому языку. 
Выпуск 30. 
Журнал «Русский язык», апрель, 2016

	
	В известной русской сказке старик просит старуху испечь ему колобок, а та отвечает: «Да из чего испечь-то? Муки нет». Тогда старик советует: «А ты по амбару помети, по сусекам поскреби — глядь и наберется». Что такое сусеки? На основании чего вы придаете этому слову то или иное значение?
	Сусек — ныне забытое слово, обозначавшее большой ящик (ларь) или отгороженное место в амбаре, в котором хранилось зерно. Читатель (или слушатель) сказки догадывается об этом значении, во-первых, потому, что, судя по контексту, в сусеках должно храниться зерно (мука), а во-вторых, рядом с сусеками упоминается амбар — значит, это что-то близкое по смыслу...
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Городничий в «Ревизоре» Гоголя говорит: «Как бы так устроить, чтобы начальство увидело мою ревность и было довольно?» К кому ревнует городничий?
	Городничий ни к кому не ревнует. Слово ревность употреблено им в устаревшем сегодня значении ‘рвение, усердие, старание’.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Что значит десница? Как следует понимать следующую цитату из стихотворения Виктора Сосноры?
В правой деснице держал он букварь с буквой «Б».
Значит все в норме сей человек в борьбе
(у автора — без знаков препинания).
	Изначально существительное десница означало (и означает) ‘правая рука’, но в приведенных строках из стихотворения В. Сосноры, оно, очевидно, употреблено в значении вообще ‘рука’. Как так получилось? Слово десница, выходя из употребления, сохранило на себе отчетливый отпечаток старины и торжественности. Этот оттенок может оказаться важнее, чем собственное значение слова. Получается, что развитие значения десница идет по такому пути: ‘правая рука’ — ‘рука как символ власти’ (Бога, вождя, героя) — ‘рука’ (с оттенком стилистической возвышенности).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Чем в Древней Руси занимался сол?
(А) воевал;           (Б) солил огурцы; 
(В) пел в хоре;     Г) предсказывал погоду; 
(Д) ездил с поручениями.

	Сол, Р.п. сла (в древнерусском – сълъ, Р.п. съла) ―тот, кого куда-то слали; ср. такие слова современного русского языка, как посол, посыльный, посланник (тот же корень, но с приставкой по-).      Ответ: (Д).
	«Русский медвежонок – для учителей», 2016

	
	Все мы с детства помним строки из стихотворения С. Маршака про человека рассеянного с улицы Бассейной:
Надевать он стал пальто —
Говорят ему: не то.
Стал натягивать гамаши —
Говорят ему: не ваши.
Что такое гамаши? На что их натягивают? Как называются слова, подобные слову гамаши?
	Гамаши натягивали на ноги. Это были своего рода дополнительные чулки из плотной ткани (сукна и т.п.) или шерсти, закрывавшие ногу выше ступни (вплоть до колена). Сейчас такой вид одежды не носят, следовательно, слово гамаши — историзм.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Стихотворение А.С. Пушкина «Отрок» начинается такими строками:
Невод рыбак расстилал по брегу студеного моря;
Мальчик отцу помогал. Отрок, оставь рыбака!
Кто такой отрок? Это то же лицо, что упомянутый здесь мальчик? Чем вообще отрок отличается от подростка, юноши, наконец, от мальчика?
	В стихотворении А.С. Пушкина слова мальчик и отрок употреблены как синонимы. Отрок — это человек мужского пола в возрасте примерно от 12 до 16 лет, т.е. в период между детством и юношеством. Юноша старше отрока, ребенок — младше. Слово же мальчик имеет неопределенные возрастные границы, начиная от грудного ребенка и вплоть до юношеского возраста. Получается, что отрок имеет то же значение, что и подросток, только сегодня это слово воспринимается как устаревшее или ироническое. Кроме того, у слова отрок была «половая пара»: отроковица, а у слова подросток такой пары нет; можно сказать только девочка-подросток.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В «Евгении Онегине» А.С. Пушкина есть такие строки:
Автомедоны наши бойки,
Неутомимы наши тройки,
И версты, теша праздный взор,
В глазах мелькают как забор.
Что такое или кто такие автомедоны? Что вам напоминает это слово? И почему версты мелькают, как забор?
	Слово автомедон А.С. Пушкин употребил в значении ‘ямщик’. При этом присутствует ирония, потому что изначально Автомедон — имя возницы царя Ахилла в поэме Гомера «Илиада». Нам же словоформа автомедоны напоминает какое-нибудь автомобили, и это не случайно, потому что первая часть этих слов общая: древнегреческий корень auto- со значением ‘сам‘.
Верста в приведенной цитате означает не ‘расстояние, примерно равное километру’, а ‘столб, отмечающий такое расстояние’ (столбы-то и мелькают в глазах).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Что такое авоська?
	Авоська — мешочек, сумка (главным образом для продуктов), имеющая вид сетки. Происхождение слова связано с русским выражением на авось ‘в расчете на случайную удачу, везение’ (в данном случае имеется в виду покупка товара). Старшее поколение хорошо знает это слово, оно просуществовало в русском языке около полувека. Нынче авоська переходит в разряд историзмов: данные предметы практически полностью вытеснены полиэтиленовыми пакетами.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	(Задача одновременно по русскому языку, по литературе и по истории) Герои рассказа А.П. Чехова «Толстый и тонкий» когда-то вместе учились в гимназии. Потом один из них дослужился до коллежского асессора, а второй стал тайным советником. Что это за чины, велика ли между ними разница?
	Согласно дореволюционной «Табели о рангах», включавшей в себя 14 классов, тайный советник относился к 3-му классу гражданских чинов, а коллежский асессор — к 8-му. (В воинской иерархии это приравнивалось соответственно генерал-лейтенанту и майору.) Так что дистанция между ними на общественной лестнице была значительной.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В комедии А.С. Грибоедова «Горе от ума» Софья, желая прервать разговор с Чацким, говорит, что ей надо к парикмахеру, а то он щипцы простудит. Можно простудить горло, уши и т.д. А как понимать простудить щипцы?
	Во времена Грибоедова волосы завивали с помощью нагретых щипцов. Софья имеет в виду, что щипцы у парикмахера могут остыть.
	Б.Ю. Норман.
Замысловатые задачи по русскому языку. 
Выпуск 31. 
Журнал «Русский язык», сентябрь-октябрь, 2016

	
	Сравнительно недавно в русском языке появилось новое слово маршрутка. Какие условия были необходимы для его возникновения?
	Для того чтобы появилось слово маршрутка, необходимы были следующие предпосылки:
а) сами микроавтобусы как особый вид общественного транспорта;
б) осознание обществом важности и отдельности этого вида транспорта: это не автобусы и не такси;
в) составное наименование маршрутное такси;
г) словообразовательная модель, по которой словосочетание свертывается до производного слова (например: вечерняя газета — вечерка, щитовидная железа — щитовидка, маршрутное такси — маршрутка).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	МОРФОЛОГИЯ. ОРФОГРАФИЯ
 ГЛАГОЛ


	Глагол: общее значение, морфологические признаки, синтаксическая роль (повторение и углубление знаний). Особые формы глагола: причастие, деепричастие (ознакомление)
	Петя написал Маше письмо. Но Маша его не получила. Может ли причина этой ситуации таиться в языке?
	Петя написал Маше письмо. Но Маша его не получила, да и не могла получить, потому что Петя его не отправил. Дело в том, что когда мы говорим: Петя написал Маше письмо, то подразумеваем сразу две ситуации: ‘написал’ и ‘отправил’. Это устойчивый языковой стереотип. Но, строго говоря, написать — еще не значит ‘послать’, и в сочетании с другими существительными это становится очевидно, ср.: Петя написал Маше стихотворение; Петя написал Маше домашнюю работу и т.п.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Орфография Не с глаголами (повторение) 
	Смысл какого из этих предложений мало изменится, если опустить частицу не?
(А) Он ещё не здесь.
(Б) Когда-то я не любил ходить пешком.
(В) Я давно не перечитывал эту книгу.
(Г) Скажи ему, чтобы в следующий раз не приходил.
(Д) Он единственный, кто не должен за это отвечать.
	Мало изменится смысл третьего предложения: и с отрицательной частицей, и без неё оно означает, что говорящий когда-то перечитывал книгу, о которой идёт речь, но с тех пор прошло много времени. Смысл остальных предложения, как обычно и бывает при опущении отрицания, меняется на противоположный.
Ответ: (В).
	«Русский медвежонок», 2010


	Неопределѐнная форма глагола (инфинитив). 
	Если набрать на компьютере слово умываться без мягкого знака, компьютер укажет, что в слове есть ошибка. Какое из этих слов можно написать без мягкого знака, и компьютер не отметит ошибку?
(А) мяться;         (Б) меняться; 
(В) отняться;     (Г) заняться; (Д) сняться.
	Если написать без мягкого знака слово сняться, получится вполне реальное слово: снятся – форма 3-го лица мн. числа от сниться.
Ответ: (Д).

	«Русский медвежонок», 2011

	Совершенный и несовершенный вид глагола 
	Одна из самых типичных ошибок в современном просторечии — это употребление глагола несовершенного вида ложить: «Не ложи свой портфель на мою парту». «Он всегда ложит по две ложки сахару». (А правильно сказать: Не клади... Он всегда кладет...) Что лежит в основе этой ошибки?
	Глаголы несовершенного и совершенного вида обычно имеют один корень, а различаются словообразовательными средствами — суффиксами и приставками (а еще ударением и чередованием в корне): доставать — достать, слышать — услышать, оспаривать — оспорить и т.п. А видовая пара класть — положить образована от разных корней, это своего рода исключение. Вот язык и стремится эту нерегулярность «исправить»: в речи недостаточно грамотных людей появляются «ложить» от положить или «покласть» от класть.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Заполните пропуски в цитате из книги «Отечественные лексикографы: XVIII‒XX века»: «Вызывает как-то политический редактор Д. Н. Ушакова и спрашивает: — Дмитрий Николаевич, что это у вас в словаре одни слова — советские, а другие — несоветские? — Как так? — Да вот, смотрите: ______ — сов., а ______ — несов.»
(А) революция, контрреволюция; 
(Б) разведчик, шпион;
(В) завоевать, захватить; 
(Г) взять, брать;
(Д) советовать, пропагандировать.
	Г
	«Русский медвежонок», 2015


	
	В народной песне «Дубинушка» (в исполнении Ф. Шаляпина) есть такие слова: «Англичанин-мудрец, чтоб работе помочь, изобрел за машиной машину…». Что в этом предложении неудачно с точки зрения русской грамматики?
	Раз за машиной машину – значит, это многократное, повторяющееся действие. А для таких ситуаций в русской грамматике предусмотрен несовершенный вид глагола. Поэтому в другом варианте песни поется более правильно: вымышлял за машиной машину.
	Б.Ю. Норман.
Замысловатые задачи по русскому языку. 
Выпуск 31. 
Журнал «Русский язык», сентябрь-октябрь, 2016

	
	В какой паре глаголы совершенного и несовершенного вида соотносятся по смыслу не так, как в других?
(А) забéгать ― забегáть; 
(Б) насы́ пать ― насыпáть;
(В) отрéзать ― отрезáть; 
(Г) продáть ― продавáть;
(Д) разрýшить ― разрушáть.
	А
	«Русский медвежонок», 2015


	
	Можно ли сказать по-русски: На красный свет нельзя перейти улицу?
	Сказать по-русски На красный свет нельзя перейти улицу можно только с натяжкой, при особых обстоятельствах, а именно — если имеется в виду невозможность сделать это, причем в конкретной, данной ситуации: Сейчас, на красный свет, нельзя (невозможно) перейти улицу. Если же имеется в виду вневременная рекомендация, а точнее запрет, имеющий силу закона, то надо употребить форму несовершенного вида: На красный свет нельзя переходить улицу.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Чем различается значение следующих предложений?
Тебе не сдать этот экзамен.
Тебе не сдавать этот экзамен.
	Формально предложения Тебе не сдать этот экзамен и Тебе не сдавать этот экзамен различаются видом глагола-сказуемого: не сдать — совершенный вид, не сдавать — несовершенный. Но за видовым противопоставлением скрывается более глубокое различие. Первая фраза — отрицание возможности: ‘ты не сможешь сдать экзамен’. Вторая — отрицание необходимости: ‘ты не должен (тебе не придется) сдавать экзамен’.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В какой из пар глаголы совершенного и несовершенного вида соотносятся особым, чрезвычайно редким способом?
(А)       писать — написать;
(Б)       решать — решить; 
(В)       покупать — купить;
(Г) глотать — проглотить;
(Д) перерисовывать — перерисовать.

	В задаче представлены разные типы формального соотношения глаголов совершенного и несовершенного видов. В двух случаях глагол несовершенного вида бесприставочный, а глагол совершенного вида имеет приставку. При этом случай (А) писать — написать, где с глаголом, помимо присоединения приставки, ничего не происходит, весьма частотный (ср. также делать — сделать, строить — построить), в то время как случай (Г) глотать — проглотить, где присоединение приставки вызывает изменение спряжения, более редкий, но всё же не уникальный (ср. также кусать — укусить, хватать — схватить). В случае (Б) решать — решить представлена пара, где ни глагол несовершенного вида, ни глагол совершенного вида не имеют приставки (ср. также бросить — бросать, родить — рожать), а в случае (Д) перерисовывать — перерисовать, напротив, пара, где оба глагола имеют приставку (ср. также застрять — застревать, вычесть — вычитать и многие другие). Наконец, в паре (В) покупать — купить у глагола совершенного вида нет приставки, а у глагола несовершенного вида есть. Такая пара в русском языке только одна. Ответ: (В).
	«Русский медвежонок – для учителей», 2017

	
	Глаголы говорить и сказать различаются своим видом — несовершенным и совершенным. Но если употребить их во 2-м лице с отрицанием: (И) не говори и Не скажи, то между ними обнаруживается совсем другое смысловое различие. Какое?
	(И) не говори — это устойчивая форма выражения согласия с собеседником, подтверждения его мысли. А не скажи — наоборот, форма возражения, несогласия, сомнения. Сравните следующие варианты ответных реплик:
— А специалист из Смирнова никакой.
— И не говори...
и
— А специалист из Смирнова никакой.
— Не скажи.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011

	
	Предположим, вы слышите от ученого такую фразу: «В этом году я собираюсь исследовать проблему анабиоза». К какому виду относится употребленный здесь глагол исследовать?
	Глагол исследовать относится к числу так называемых двувидовых глаголов. Это значит, что он может с одинаковым успехом выражать значение как несовершенного вида («что делать?»), так и совершенного («что сделать?»). Обычно выбор одного из значений обусловливается контекстом. Но приведенное высказывание (В этом году я собираюсь исследовать проблему анабиоза) допускает и то и другое толкование. И все же, если учесть специфику труда ученых (они стремятся не просто изучать проблему, но добиться какого-то результата, да еще в ограниченные сроки), то можно считать, что исследовать, скорее, относится здесь к совершенному виду.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В каком предложении можно однозначно определить вид глагола?
(А) Многие из них крестились лишь в старости.
(Б) Их дети крестились в православную веру.
(В) Переселенцы женились и крестились.
(Г) Прохожие быстро и молча крестились.
(Д) Некоторые половецкие князья крестились.
	Г
	«Русский медвежонок», 2016

	
	Глаголы приехать и приезжать различаются своим грамматическим видом, соответственно — совершенным («что сделать?») и несовершенным («что делать?»). А в чем заключается смысловое различие между следующими вопросами:
— Сестра вчера приехала?
и
— Сестра вчера приезжала?
	Противопоставление глагольных видов часто сопряжено с какими-то дополнительными смысловыми различиями.
Здесь то же самое. Возможно, в первом случае имеется в виду, что сестра приехала и осталась, а во втором — что она приехала и уехала обратно.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Прочитайте следующий шутливый диалог.
Спорят двое.
— Я в молодости поднимал штангу в 300 килограмм.
— Не может быть! 300 килограмм и рекордсмен мира не поднимал.
— А я поднимал! Правда, не поднял...
На чем основана эта шутка? Какое грамматическое явление лежит в ее основе?
	В основе данной шутки лежит многозначность глагольных форм несовершенного вида. Два самых частых и общих значения несовершенного вида — это незавершенность действия (неограниченность его во времени) и многократность действия (его повторяемость). Один участник диалога использует форму поднимал в первом значении (Я поднимал штангу, т.е. ‘пытался ее поднять, но неизвестно, чем это кончилось’). А другой понимает ее во втором значении (поднимал штангу, т.е. ‘неоднократно отрывал ее от пола’). На столкновении данных значений и основан диалог.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В предложениях из произведений  И.А. Гончарова найдите формы глаголов, не соответствующие современной литературной норме. В чём заключается их общая особенность?
      1) Как он ни затрогивает её [Марфеньки] ум, самолюбие, ту или другую сторону сердца – никак не может вывести её из круга ранних, девических понятий, тёплых, домашних чувств, логики преданий и преподанных бабушкой уроков. 2) Обе принялись целовать её и успокоивать. 3) – Ничего, бабушка, нет, только не старайтесь пристроивать меня… 4) Он [Райский] добродушно и снисходительно воевал с бабушкой, видя, что под старыми, заученными правилами таился здравый смысл и житейская мудрость и лежали семена тех начал, что безусловно присвоивала себе новая жизнь. 5) Обломов <….> часто потрогивал себя за пришитую ею пуговицу. 6) Устроивалась сцена примирения, с достоинством и благородством, и занимала всех, пуще всех его самого. 
	Затрогивает, успокоивать, пристроивать, присвоивала, устроивалась. Современная норма требует произношения данных словоформ с ударным гласным [а]: затрагивает, успокаивать, пристраивать, присваивала, потрагивал, устраивалась. 
     Чередование о//а в глагольных корнях – это средство противопоставления глаголов по виду. В современном языке это чередование обычно сопровождает суффиксальное образование видовых пар: расстроить → расстраивать, облагородить → облагораживать, оспорить → оспаривать, усвоить → усваивать и т.п. Глаголы несовершенного вида с меной корневого о на а набирают продуктивность на протяжении 19-20 вв. и постепенно вытесняют варианты без чередования типа устроить → устроивать, оспорить  → оспоривать (ср. у А.С. Пушкина: И не оспоривай глупца…).
	Егорова Т.В. Готовимся к олимпиаде. Решаем лингвистические задачи
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	Спасатель — это тот, кто спасает. Спаситель — это тот, кто спас, спасет кого-либо. Значит ли это, что у существительного, как у глагола, может быть вид: несовершенный или совершенный?
	Вид — это глагольная категория, и она реализуется более или менее регулярно. В данном же случае речь идет о различии в лексическом значении: спасатель — это профессия, а спаситель — человек, для которого функция спасения оказывается разовой, случайной (или же сакральной, священной).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Орфография Правописание неопределѐнной формы глаголов (повторение)
	Допустим, вы читаете начало предложения: Это вам пригодиться... Поспешите ли вы заметить здесь ошибку или стоит дождаться конца фразы?
	Не нужно торопиться с «отрицательными» выводами. Выражение Это вам пригодиться... допускает такое, в частности, продолжение: ...может в будущем, когда вы начнете работать. Здесь может пригодиться — составное глагольное сказуемое (включающее в себя неопределенную форму глагола); при этом в предложении использован обратный порядок слов, что вполне допустимо в разговорной речи.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Переходные и непереходные глаголы. 
	Какие из следующих глаголов несовершенного вида могут быть непереходными:
1) задумывать, 2) заговаривать, 
3) замалчивать?
(А) только 1; 
(Б) только 2; 
(В) только 3; 
(Г) 2 и 3; 
(Д) все.

	Глаголы задумывать и замалчивать требуют прямого дополнения (задумывать проект, спектакль, выставку, создание театра и т. п., замалчивать какие-л. факты, проблемы, неудачи, разногласия и т. п.). Глагол заговаривать может иметь непереходное значение ‘заводить разговор’ (он охотно заговаривал с людьми на улицах, Юля время от времени заговаривала о свадьбе) и переходное значение ‘утомлять кого-л. разговором’ (заговаривать собеседника, заговаривать кому-л. зубы).
Ответ: (Б).
	«Русский медвежонок – для учителей», 2017

	
	В эпическом сравнении Москвы, покидаемой жителями, с вымирающим ульем, оставшимся без пчелиной матки, Л.Н.Толстой неоднократно употребляет слово обезматочивший:
Москва между тем была пуста. В ней были ещё люди, в ней оставалась ещё пятидесятая часть всех бывших прежде жителей, но она была пуста. Она была пуста, как пуст бывает домирающий, обезматочивший улей.
В обезматочившем улье уже нет жизни, но на поверхностный взгляд он кажется таким же живым, как и другие.
Так же весело в жарких лучах полуденного солнца вьются пчёлы вокруг обезматочившего улья, как и вокруг других живых ульев; так же издалека пахнет от него мёдом; так же влетают и вылетают из него пчёлы. Но стоит приглядеться к нему, чтобы понять, что в улье уже в этом нет жизни.  («Война и мир»)
Соответствует ли написание этого слова современной орфографической норме? 
	В соответствии с современной нормой закономерно было бы написание обезматочевший (улей).  На это указывает словообразовательная характеристика глагола, от которого образовано данное причастие: обез-маточ-е(ть) ← матк(а); улей обезматочел (лишился матки). Причастие прошедшего времени образуется от основы прошедшего времени – обезматоче-вш(ий). 
 Значение «лишиться чего-либо» всегда передаётся непереходными глаголами со структурой обез…е(ть), ср. обез-люд-еть – обезлюдевший, обес-сил-еть – обессилевший, обез-лес-еть – обезлесевший и т.п.     
 Приставочно-суффиксальные глаголы на -ить являются всегда переходными и имеют иное значение – «лишить чего-либо»: обес-сил-и(ть) – обессили-вш(ий) (врага), обез-вод-и(ть) – обезводи-вш(ий) (деревню) и т.п.

	Егорова Т.В. Готовимся к олимпиаде. Решаем лингвистические задачи
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	Возвратные глаголы
	
	
	

	Время глагола. 
	
	
	

	Прошедшее время. 
	Прочитайте следующий отрывок из романа Михаила Булгакова «Мастер и Маргарита»:
— ...Аннушка, наша Аннушка! С Садовой! Это ее работа! Взяла она в бакалее подсолнечного масла, да литровку-то о вертушку и разбей!
Как вы понимаете употребленную здесь словоформу разбей?
Какое у нее временнОе значение? Согласуется ли она с подлежащим?
	Словоформа разбей в приведенной цитате только внешне совпадает с формой повелительного наклонения. Здесь она употреблена в особой функции — со значением неожиданного, внезапного действия в прошлом. Такая форма является неизменяемой, т.е. не имеет лица и числа (можно сказать: А мы бутылку и разбей!) и, следовательно, не согласуется с подлежащим. Формальным признаком особой функции данной формы является употребленная перед ней частица и (иногда в сочетании с неполнозначным глаголом возьми: А она бутылку возьми и разбей!).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	На какое буквосочетание не может заканчиваться форма прошедшего времени русского глагола?
(А) лыл; (Б) лёл; (В) лол; (Г) лул; (Д) люл.

	Для трёх случаев подобрать нужные формы сравнительно нетрудно: плыть― плыл, слыть ― слыл, плести ―плёл, молоть ―молол, колоть― колол; глаголы с прошедшим временем на -люл тоже есть, хотя и более редкие: (со)блюсти ― (со)блюл; а вот глагола на -луть или -лусти/-лусть с прошедшим временем на -лул в русском языке нет. Ответ: (Г).
	«Русский медвежонок – для учителей», 2017

	Настоящее и будущее время глагола. 
	Один из рассказов детского писателя Виктора Голявкина называется «Все смотрите мой пенал». В чем неправильность этого названия и чем ее можно оправдать?
	Глагол смотреть в русском языке требует при себе в качестве зависимой формы или беспредложного винительного падежа (смотреть фильм, футбол, парад, выставку), или винительного падежа с предлогами в, на, сквозь и др. (смотреть в окно, на цветы, сквозь пальцы). С этими различиями в управлении связаны некоторые смысловые оттенки. В данном случае следовало бы сказать: «Все смотрите на мой пенал!» или «Все смотрите: какой у меня пенал!» Приведенное в задаче заглавие «Все смотрите мой пенал» оправдано тем, что оно отражает черты спонтанной (т.е. естественной, неподготовленной) детской речи.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В известной песне Сергея и Татьяны Никитиных (текст А. Величанского) поется:
Под музыку Вивальди, Вивальди, Вивальди,
под музыку Вивальди, под славный клавесин,
под скрипок переливы, под завыванье вьюги
условимся друг друга любить что было сил.
Какая грамматическая неправильность допущена в этих строках?
	Устойчивое выражение что есть силы (или сил) изменяется по временам: в настоящем времени оно выглядит как что есть силы, в прошедшем — что было сил, в будущем — что будет сил. Поскольку в тексте песни выражается призыв к будущему (совместному) действию, то правильней было бы сказать «условимся друг друга любить что будет сил».
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Изменение глаголов в настоящем и будущем времени
	Какой глагол спрягается не так, как другие?
(А) опоясать; (Б) плясать; 
(В) сосать; (Г) тесать; (Д) чесать.
	В
	«Русский медвежонок», 2016

	Орфография 
Буква ь на конце глаголов 2-го лица единственного числа
	
	
	

	І и ІІ спряжение глаголов Орфография Правописание личных окончаний глаголов
	Компьютерная программа приняла слово кровать за глагол и проспрягала его так, как спрягаются глаголы на -ова-. Как выглядела форма первого лица единственного числа настоящего времени этого «глагола»?
(А) кроватю;          (Б) крую;           (В) кровлю;
(Г) кроваю;            (Д) кровую.
	Глаголы с суффиксом -ова-, например, рисовать и диктовать, в формах настоящего и будущего времени всегда меняют суффикс -ова- на -уй-, за которым в первом лице следует окончание -у (графически сочетание звуков [уйу] записывается буквами ую): рисовать → рис-ую, дикт-ова-ть → дикт-ую. Поэтому если бы глагол кровать существовал, то он изменялся бы так: кр-ова-ть → кр-ую.
Ответ: (Б). 
	«Русский медвежонок», 2010


	Разноспрягаемые глаголы
	
	
	

	Наклонение глаголов:
изъявительное, 
	В стихотворении Владимира Высоцкого «Диалог у телевизора» есть такие строки:
Тут за день так накувыркаешься,
Придешь домой — там ты сидишь.
Объясните различия в грамматических значениях форм 2-го лица единственного числа придешь и сидишь.
	В строке Придешь домой — там ты сидишь словоформы придешь и сидишь употреблены в разных грамматических значениях. Сидишь — это форма 2-го лица в своей типичной, основной роли: она обозначает действие собеседника. А придешь — это форма 2-го лица в обобщенно-личном употреблении, она может относиться к действиям любого человека, в том числе и говорящего (1-го лица). Кроме того, данные формы различаются грамматическими значениями времени (настоящее и будущее) и вида (несовершенный и совершенный).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Условное наклонение. Образование глаголов условного наклонения
	
	
	

	Повелительное наклонение. Образование глаголов повелительного наклонения.
	Какое из этих слов с грамматической точки зрения отличается от остальных?
(А) брать; (Б) врать; 
(В) драть; (Г) орать; (Д) трать.
	Д
	«Русский медвежонок», 2015


	
	Предположим, иностранец вас спросил: как правильно сказать по-русски: бегите или бежите? Что вы ответите? Какой ответ будет наиболее полным?
	По-русски можно сказать и бегите, и бежите, обе формы правильные. Выбор одной из них зависит от того, что вы хотите сказать: бегите — это форма повелительного наклонения (например: Не бегите, а идите спокойно); бежите — это форма изъявительного наклонения (например: Я иду спокойно, а вы все время бежите).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	К формам повелительного наклонения иногда присоединяется частица -ка (например, реши-ка эту задачу). А может ли она присоединяться к формам единственного числа изъявительного наклонения?
(А) да, но только к форме 1-го лица;
(Б) да, но только к форме 2-го лица;
(В) да, но только к формам 1-го и 2-го лица;
(Г) да, к формам всех трёх лиц;
(Д) нет.
	А
	«Русский медвежонок», 2016

	
	Почему от глаголов смотреть и слушать образуются формы повелительного наклонения (смотри, слушай), а от глаголов видеть и слышать — нет?
	Глаголы смотреть и слушать обозначают действия, зависящие от воли лица, поэтому от них легко образовать форму со значением приказания или совета. А видеть и слышать — это состояния, независимые от воли лица (они обозначают восприятие при помощи зрения и слуха), и форма повелительного наклонения от них невозможна.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Существуют такие формы повелительного наклонения: поезжай, полезай. А что является для них исходной формой — от каких глаголов они образованы? Как их представить в словаре?
	Поезжай — это форма повелительного наклонения от глагола ехать (нет глагола «поезжать»). Полезай — форма повелительного наклонения от лезть (нет «полезать»). В данном случае язык демонстрирует свою способность к образованию нерегулярных форм слова, в грамматике они описываются как исключения.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	От глагола жить форма 2-го лица единственного числа изъявительного наклонения будет живёшь, а форма повелительного наклонения — живи. Аналогичные единицы представлены и в парадигме спряжения других глаголов. А как будут соответствующие формы от глагола есть ‘принимать пищу’?
	Для глагола есть эти две формы — изъявительного и повелительного наклонения — во 2-м лице единственного числа совпадают в одной: ешь. Правда, в устной речи мы без труда различим данные значения благодаря интонации: произношение формы повелительного наклонения сопровождается большей силой и понижением тона. Но сам факт такой грамматической омонимии примечателен и, возможно, не случаен.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Только одно из сочетаний:  жьж, зьз, мьм, рьр, сьс — встречается в русских словах, не являющихся именами собственными. А какая буква идёт после него?
(А) о; (Б) и; (В) е; (Г) я; (Д) а.


	Искомое сочетание букв можно встретить только на стыке морфем, причём это должны быть достаточно неплотно примыкающие друг к другу морфемы, потому что в противном случае ь писаться не будет; одно из перечисленных сочетаний можно найти в повелительном наклонении глаголов (на стыке глагольной основы постфикса -ся): взвесься, накрасься. После сочетания сьс идёт буква я. Ответ: (Г).
	«Русский медвежонок – для учителей», 2015

	
	От глагола встать форма повелительного наклонения единственного числа будет встань, а форма прошедшего времени мужского рода — встал. Разные грамматические значения выражены здесь разными аффиксами (нулевым окончанием в первом случае и формообразовательным суффиксом -л и нулевым окончанием — во втором). А теперь возьмем другой глагол: лечь. Форма повелительного наклонения от него будет ляг, а форма прошедшего времени — лёг. Чем выражается теперь различие в грамматических значениях?
	В словоформах ляг и лёг, образованных от глагола лечь, разные грамматические значения — повелительного наклонения и прошедшего времени — передаются при помощи чередования гласных фонем <а> и <о> в корне слова. Такие случаи в лингвистике называются внутренней флексией.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Есть такое шутливое выражение: Не можешь петь — не пей. Каковы его лингвистические основания?
	На первый взгляд, словоформы петь и пей кажутся представителями одного слова: столь они подобны. На этом и основана шутка Не можешь петь — не пей. На самом же деле петь и пей представляют разные слова, с разным значением — глаголы петь и пить. При образовании форм повелительного наклонения у них в корне происходит чередование гласных: петь — пой, пить — пей.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Что общего между глаголами прийти и прислать, не считая приставки при- и общей идеи перемещения?
	Глаголы прийти и прислать случайно совпадают в омоформе пришли: это форма прошедшего времени множественного числа от прийти и форма 2-го лица единственного числа повелительного наклонения от прислать.
Вообще говоря, такое формальное совпадение встречается уже в спряжении производящих глаголов идти и слать. Например, в одном из стихотворений Николая Майорова есть такие строки:
Я с поезда. Непроспанный, глухой.
В кашне, затянутом за пояс.
По голове погладь меня рукой,
Примись ругать. Обратно шли на поезд.
Грозись бедой, невыгодой, концом...
Только контекст (погладь, примись, грозись) позволяет истолковать здесь словоформу шли нужным образом — иначе ее можно было бы понять как форму множественного числа прошедшего времени глагола идти.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Что общего между поцелуем и нагоняем?
	Оба существительных — и поцелуй, и нагоняй — восходят к форме повелительного наклонения глаголов (соответственно поцеловать и нагонять).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Представьте себе следующую ситуацию. Учительница на уроке говорит ученикам: Открыли тетради! Поставили дату, написали: «Классная работа»... Почему «открыли», «поставили», «написали», а не откройте, поставьте, напишите? Что означают здесь формы прошедшего времени глагола?
	Формы прошедшего времени в приведенных контекстах означают требование, подразумевающее безоговорочное, безусловное исполнение. Эти формы (типа Открыли тетради!) по сравнению с обычным повелительным наклонением (Откройте тетради!) представляют действие как уже свершившееся; никаких сомнений и разночтений у адресата не может быть.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Сравните два предложения:
Приди через полчаса.
Приди ты через полчаса, и было бы уже поздно.
Чем различаются значения словоформы приди в первом и во втором случае? Какие формальные признаки помогают нам почувствовать это различие?
	В примере Приди через полчаса словоформа приди — это форма повелительного наклонения, выражающая просьбу или приказ. В примере Приди ты через полчаса, и было бы уже поздно та же форма выражает условие, и по смыслу она равноценна форме сослагательного наклонения (если бы ты пришел через полчаса...). 
Данное смысловое различие носитель языка воспринимает и осознает благодаря некоторым формальным «подсказкам». Во-первых, это интонационные особенности указанных фраз. В случае с повелительным наклонением интонация равномерно понижается к концу высказывания, а при «условном» прочтении фразы Приди ты через полчаса... она к концу резко повышается. Во-вторых, понимание конструкции Приди ты через полчаса как условной требует обязательного продолжения: наличия еще одного предложения, обозначающего следствие. В-третьих, сама форма приди в «условном» значении оказывается как бы вынутой из системы спряжения: она не имеет ни лица, ни числа (с таким же успехом мы можем сказать: Приди он... или Приди мы...). Именно поэтому при «условном» употреблении формы повелительного наклонения рядом с ней обязательно должно находиться личное местоимение: это еще один ее отличительный признак.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Орфография Раздельное написание частицы бы (б) с глаголами. Буква ь в повелительном наклонении
	
	
	

	Безличные глаголы
	
	
	

	Способы образования глаголов (повторение и углубление знаний). 
	
	
	

	Наиболее употребительные суффиксы глаголов 
	
	
	

	Орфография Правописание суффиксов -ова- 
(-ева-), -ыва- (-ива-)
	
	
	

	ПРИЧАСТИЕ

	Причастие – особая форма глагола (общее значение, морфологические признаки, синтаксическая роль)
	Даны слова: горящий, горячий, горючий, горевший, горюющий.
Сколько среди них причастий от глагола гореть?
(А) одно;         (Б) два;           (В) три;
(Г) четыре;      (Д) пять.
	У непереходного глагола гореть причастий, как и полагается, два – горящий и горевший. Оба они есть в приведённом списке. Горюющий – причастие настоящего времени от глагола горевать, слова горячий и горючий – прилагательные.
Ответ: (Б).
	«Русский медвежонок», 2010


	Действительные и страдательные причастия. 
	Сколько причастий среди слов берущий, большущий, загребущий, пропащий, тощий?
(А) одно; (Б) два; (В) три; 
(Г) четыре; (Д) пять.
	А
	«Русский медвежонок», 2016

	
	Даны два выражения: заслуженный отдых и заслуженный работник. Можно ли считать их в равной мере правильными с точки зрения русского языка?
	Оба выражения — заслуженный отдых и заслуженный работник — включают в себя причастие заслуженный, которое постепенно адъективизируется, т.е. превращается в прилагательное. В частности, оно утрачивает значение залога — глагольной категории, которая свойственна и причастию. И все же по своему происхождению заслуженный — причастие страдательного залога: это значит, что глагольное действие должно быть направлено на подлежащее. Например, заслуженный отдых — это «отдых, который кто-то заслужил». Здесь отношения страдательного залога передаются верно. Но заслуженный работник — это не «работник, которого кто-то заслужил», а «работник, который (сам) что-то заслужил». Здесь изначальное значение страдательного залога у причастия нарушено.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В современной повести читаем: «Вот и сегодня, на суд, явился он в новеньком, первый раз надеванном летнем вицмундире» (Б. Акунин. Особые поручения). Какая форма употреблена здесь неудачно, не на своем месте?
	В приведенной цитате неточно употреблена форма надеванный. Это причастие от глагола надевать (несовершенного вида), подразумевающего незаконченное или многократное действие. Например, можно было бы сказать: «в много раз надеванном вицмундире» или «в ненадеванном вицмундире». Но если речь идет о действии однократном, совершаемом в первый раз, то лучше сказать «в первый раз надетом вицмундире».
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Склонение причастий Орфография Правописание безударных падежных окончаний в причастиях
	
	
	

	Причастный оборот. Его роль в предложении.
	Вот заголовки четырёх документов из папки секретаря директора. Какой из них построен заведомо неправильно?
(А) Список приглашённых гостей на обед.
(Б) Список поданных заявок на ремонт.
(В) Список заказанных билетов на самолёт.
(Г) Список срочных документов на подпись.
(Д) Все заголовки (А)–(Г) построены правильно.
	Фразу Список приглашённых гостей на обед можно было бы истолковать двояко: «список приглашённых гостей, поданный на обед» и «список приглашённых «гостей на обед». Но списков не едят, «гостей на обед» тоже не бывает. А вот заявки на ремонт, билеты на самолёт и документы на подпись бывают. Поэтому фразы (Б)-(Г) можно истолковать правильно, а фразу (А) – нет; видимо, имелся в виду список гостей, приглашённых на обед.
Ответ: (А).
	«Русский медвежонок», 2011

	Пунктуация Знаки препинания в предложениях с причастным оборотом (после определяемого слова, выраженного именем существительным)
	
	
	

	Действительные причастия настоящего и прошедшего времени
	Мы говорим: выдающийся ученый, блестящая победа, потрясающая история... Что объединяет все эти определения?
	С точки зрения смысла определения выдающийся, блестящий, потрясающий обозначают какие-то очень хорошие качества. А с точки зрения происхождения все эти прилагательные — бывшие действительные причастия. Например, выдающийся ученый изначально это ‘ученый, который выдается из общего ряда’.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Орфография Написание суффиксов причастий 
(-ущ-(-ющ-), -ащ- (-ящ-))
	Найдите все причастия от глагола рисковать.
(А) рискованный;            
(Б) рисковавший;
(В) рисковавший, рискованный; 
(Г) рискующий, рисковавший;
(Д) рискующий, рисковавший, рискованный.
	[bookmark: _GoBack]Наибольшее количество причастий, которые можно образовать от одного глагола, – четыре. Но глагол рисковать – непереходный, значит, от него нельзя образовать страдательные причастия, а можно образовать только два действительных причастия: рискующий (наст. вр.) и рисковавший (прош. вр.). Слово рискованный – прилагательное.
Ответ: (Г).
	«Русский медвежонок», 2011

	Страдательные причастия настоящего и прошедшего времени Орфография Написание суффиксов причастий (-ем-(-ом), -им-)
	В одной статье в Интернете читаем:
Свою задачу мы видим в том, чтобы выпускать принципиально новые устройства небольшими, но постоянно усовершенствованными партиями.
А как правильно было бы закончить эту фразу?
(А) постоянно усовершенствующими партиями;
(Б) постоянно совершенствующими партиями;
(В) постоянно усовершенствуемыми партиями;
(Г) постоянно совершенствуемыми партиями;
(Д) постоянно усовершенствовавшимися партиями.
	Формы, употреблённые в вариантах (А) и (В), просто не существуют в языке; в них содержатся суффиксы причастий настоящего времени -ющ- и -ем-, а у глаголов совершенного вида, к каковым относится глагол усовершенствовать, нет никаких форм настоящего времени. Вариант (Б) отпадает, так как партии – не субъект действия совершенствовать, а объект, значит причастие должно бы быть страдательным. Наконец, ответ (Д) не подходит потому, что контекст, данный в условии, требует глагола несовершенного вида, на что указывает слово постоянно, а глагол усовершенствовать – совершенного вида. Парный глагол несовершенного вида – совершенствовать, а страдательное причастие от него  - совершенствуемый. Таким образом, ответ: (Г).
	«Русский медвежонок», 2012

	
	Несгораемый, неиссякаемый, несмолкаемый, … .
(А) незабываемый;        (Б) неисчерпаемый; 
(В) неувядаемый;
(Г) несгибаемый;           (Д) нескрываемый.
	Обычно слова вида не-Х-мый образуются от переходных глаголов и означают «тот, которого нельзя Х»: невидимый ← видеть, непотопляемый ← потоплять. Слова несгораемый, неиссякаемый, несмолкаемый, приведённые в условии задачи, примечательны тем, что они образованы от непереходных глаголов и означают «тот, который не может Х». Среди вариантов ответа есть ещё одно такое слово: неувядаемый.
Ответ: (В). 
	«Русский медвежонок», 2012

	Полные и краткие причастия 
	Какое из данных слов можно понять и как прилагательное, и как причастие?
(А) прост; (Б) сложен; 
(В) лёгок; (Г) труден; (Д) прекрасен.
	Б
	«Русский медвежонок», 2015


	Орфография Н и нн в суффиксах причастий и прилагательных, образованных от глаголов. Буквы а (я) и е перед нн в страдательных причастиях прошедшего времени. Не с причастиями
	
	
	

	ДЕЕПРИЧАСТИЕ

	Деепричастие – особая форма глагола (общее значение; морфологические признаки, синтаксическая роль) 
	Что за часть речи – разиня?
	Напрашивается ответ: это – существительное (свойственное разговорной речи, со значением ‘рассеянный, невнимательный человек’). Но, кроме того, разиня – это может быть деепричастие от глагола разинуть (более новая форма деепричастия – разинув). В принципе возможна даже фраза типа: Разиня рот, стоял разиня.
	Б.Ю. Норман.
Замысловатые задачи по русскому языку. 
Выпуск 29. 
Журнал «Русский язык», март 2016

	
	Чьё имя не может на письме совпадать с деепричастием?
(А) Валентины;  (Б) Варвары;  
(В) Веры;            (Г) Екатерины; 
(Д) Марии.
	Валентину можно назвать Валя, Варвару — Варя, Екатерину — Катя, Марию — Маша. Эти уменьшительные имена по написанию совпадают с деепричастиями от глаголов валить, варить, катить и махать. А вот у имени Вера такого уменьшительного нет. Ответ: (В).
	«Русский медвежонок – для учителей», 2015

	Орфография Не с деепричастиями
	
	
	

	Одиночные деепричастия и деепричастия с зависимыми словами Пунктуация Знаки препинания при одиночном деепричастии. 
	Перед вами — отрывок из сказки А. С. Пушкина:
Вдруг сердито под крыльцом
Пёс залаял и девица
Видит: нищая черница
Ходит по двору клюкой
Отгоняя пса...
Где в этом отрывке пропущены запятые?
(А) только после слова клюкой;
(Б) после слов залаял, клюкой;
(В) после слов двору, клюкой;
(Г) только после слова двору;
(Д) после слов залаял, двору.
	После слова залаял ставится запятая, потому что предложение Вдруг сердито под крыльцом пёс залаял и девица видит – сложное, после слова двору ставится запятая перед деепричастным оборотом.
Ответ: (Д).
	«Русский медвежонок», 2010


	Знаки препинания при деепричастном обороте
	В одной песне есть такие слова: Ты часто проходишь мимо не видя меня с кем-то другим. Расставьте в этой фразе знаки препинания и поясните, как от этого меняется ее смысл.
	В приведенных строках из песни видя — деепричастие, которое вместе с зависимыми словами образует деепричастный оборот. В зависимости от того, где мы отметим паузами или запятыми границы этого оборота, меняется смысл целого. Если сказать Ты часто проходишь мимо, не видя меня с кем-то другим, — значит, в компании с кем-то другим оказывается автор песни (1-е лицо). А если Ты часто проходишь мимо, не видя меня,
с кем-то другим, то компанию кому-то другому составляет адресат песни (2-е лицо).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Деепричастия несовершенного и совершенного вида (образование, 
	Был когда-то в русском языке книжный глагол памятовать, синонимичный глаголу помнить. А что сегодня от него осталось?
	Глагол памятовать употребляется сегодня исключительно в форме деепричастия. Например: Уходя из помещения, выключайте электроприборы, памятуя, что нарушение этого правила может привести к пожару. Можно сказать, что от глагола памятовать осталась только одна форма. 
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	употребление в речи)
	В романе «Былое и думы» А.И. Герцена читаем: Прощаясь со мной в саду, у него на глазах были слезы. Бедный князь!
Какая ошибка, с точки зрения норм современного русского литературного языка, здесь допущена?
	В предложении Прощаясь со мной в саду, у него на глазах были слезы с точки зрения современного русского языка допущена ошибка: деепричастие должно относиться к тому же субъекту действия, который обозначен подлежащим. (Надо было бы сказать по-другому: Когда он прощался со мной в саду, у него на глазах были слезы.) Но в XIX веке это правило не действовало, и у многих писателей — А.И. Герцена, И.С. Тургенева и др. — можно найти конструкции с «независимым» деепричастием. А вот А.П. Чехов уже высмеял подобные построения в своей знаменитой фразе Подъезжая к сей станции, у меня слетела шляпа.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В некачественных переводах на русский язык можно встретить иногда такие конструкции:
Стенд собирается, свинчиваясь из прилагаемых деталей.
Поливаясь специальным раствором, стекла очищаются.
Инструкция, переводясь на русский язык, прилагается к аппарату.
В чем их неправильность? Как исправить эти предложения?
	Обычно говорят: деепричастие должно иметь тот же субъект, что и форма глагольного сказуемого, и приводят в качестве классической ошибки цитату Подъезжая к станции, у меня слетела шляпа. Приведенные в задаче примеры позволяют сформулировать другое правило: деепричастие требует активного субъекта, оно несовместимо со страдательным залогом. Исправить же приведенные предложения можно примерно так:
Стенд собирается (или: свинчивается) из прилагаемых деталей.
Под воздействием (или: с помощью) специального раствора стекла очищаются.
Инструкция в переводе на русский язык прилагается к аппарату.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	НАРЕЧИЕ

	Наречие: общее значение, морфологические признаки, синтаксическая роль. 
	Каким членом предложения является словоформа путем в следующих предложениях? Каково ее значение?
Мы пойдем напрямик, а вы идите кружным путем.
Проблему беженцев следует решать путем переговоров.
Всё надо делать путем, а у тебя вечно какие-то фокусы.
	В предложении Мы пойдем напрямик, а вы идите кружным путем слово путем является существительным со значением ‘дорога, маршрут’. В предложении Проблему беженцев следует решать путем переговоров слово путем — предлог со значением ‘способ, средство’. Наконец, в примере Всё надо делать путем, а у тебя вечно какие-то фокусы слово путем — это наречие (точнее, адвербиализованная падежная форма существительного) со значением ‘как следует, как положено’.
Для современного русского языка это уже три разных слова-омонима.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Сравните следующие два отрывка из стихотворения А.А. Пушкина «Жил на свете рыцарь бедный...»:
...И глубоко впечатленье
В сердце врезалось ему...
и
И впустила в царство вечно
Паладина своего.
Какую роль играют здесь слова глубоко и вечно: какие это части речи и члены предложения?
	Словоформы глубоко и вечно, в принципе, могут представлять две части речи: краткую (или усеченную) форму прилагательного и наречие. При этом первая в предложении выступает обычно в роли сказуемого, но исторически ей была также присуща функция определения. А вторая, т.е. наречие, в предложении обычно бывает обстоятельством, зависящим от глагола.
В приведенных цитатах из стихотворения А.С. Пушкина теоретически возможны все указанные варианты, а именно: глубоко — это: а) наречие, выступающее в функции обстоятельства, б) прилагательное в краткой (усеченной) форме, играющее роль определения; вечно: а) наречие, выступающее в роли обстоятельства, б) прилагательное в краткой (усеченной) форме, являющееся определением. Но на практике мы, по-видимому, выберем трактовку глубоко как наречия и обстоятельства, а вечно — как прилагательного и определения. Основанием для такого решения будет служить следующее. Сочетание глубоко врезаться мы предпочтем варианту глубоко впечатление именно потому, что в современном языке функция определения для кратких форм прилагательных нетипична. А вот царство вечно(е) — устойчивое словосочетание, и его выделение явно выигрывает перед альтернативным вариантом впустила вечно (вот если бы навечно — другое дело!).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В комедии «Горе от ума» А.С. Грибоедова Чацкий разговаривает с графиней-внучкой. На ее вопрос «[Вы] как были, всё такие?» он отвечает: «На что меняться мне?». А на вопрос «Вернулись холостые?» — «На ком жениться мне?». Словоформы на что и на ком в этих контекстах различаются только падежом местоимений что и кто?
	Нет, различия более существенные. В реплике «На ком жениться мне?» мы имеем дело с сочетанием предлога на с местоимением кто в предложном падеже. А в реплике «На что меняться мне?» на что — фразеологизованное сочетание, равное по значению вопросительному наречию зачем. В словарях XIX века такое на что даже писалось слитно, как начто.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Наречие как средство связи предложений в тексте, а также как способ повышения выразительности речи и выражения оценки
	Наречия уже и еще — антонимы. А в каком контексте они могут замещать друг друга, превращаясь фактически в синонимы?
	Наречия уже и еще могут оказаться равнозначными, когда мы описываем какое-то событие в прошлом, например: Русь уже (или еще) в глубокой древности имела деловые связи с франками. Тут все зависит от того, от какой точки отсчета мы выстраиваем временную перспективу: от сегодняшнего дня назад (тогда уместнее еще) или же от некоего условного начала вперед (тогда лучше сказать уже).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Разговор между двумя знакомыми.
— Я вас давно не видел!
— А я вас давно видел!
Как получилось, что, несмотря на наличие или отсутствие отрицания, смысл двух фраз практически один и тот же?
	Оба высказывания — Я вас давно не видел! и А я вас давно видел! — означают примерно одно и то же: ‘прошло много времени с того момента, когда я вас видел’. Но дело в том, что слово давно в них имеет разное значение. В первом случае оно обозначает временнУю протяженность: ‘в течение долгого времени’. В течение этого времени и не совершалось какое-то действие. Во втором случае давно указывает на точку на временнОй оси: ‘момент в прошлом, далеко отстоящий от момента речи’. В тот момент и совершилось какое-то действие.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В популярной когда-то песне «Волшебник-недоучка» (текст Л. Дербенева) были такие слова:
Даром преподаватели
Время со мною тратили,
Даром со мною мучился
Самый искусный маг.
Здесь даром значит ‘напрасно, впустую’. А можно ли сказать: «Даром ты его послушала, надо было поступить по-своему» или «Я даром просидел два часа в приемной»?
	Основное значение наречия даром — ‘бесплатно’. Кроме того, даром имеет значение ‘напрасно, зря, впустую, безрезультатно’. Но это вторичное значение реализуется в довольно ограниченных контекстах, в основном с глаголами терять (время), тратить, пропадать, проходить и т.п. В остальных случаях лучше употребить наречие напрасно или зря.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В чем разница между наверное и наверняка?
	Оба слова — наверное и наверняка — ранее употреблялись в русском языке как наречия со значением ‘несомненно, точно’: Я это знаю наверное / Я это знаю наверняка. Но в последнее время значения их расходятся. Наверно(е) обычно используется в качестве вводного слова со значением ‘вероятно’ (Он, наверное, опоздает), а наверняка — в качестве наречия или вводного слова со значением ‘несомненно, конечно’ (Он наверняка опоздает).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Орфография Не с наречиями на -о, (-е)
	
	
	

	Степени сравнения наречий (ознакомление). Ударение в наречиях
	Какой частью речи является словоформа выше в примерах Колокольня выше церкви и Колокольня расположена выше церкви?
	В обоих примерах — Колокольня выше церкви и Колокольня расположена выше церкви — элемент выше представляет собой неизменяемую словоформу со значением сравнительной степени. Но для того чтобы решить, к какой части речи она принадлежит, следует, во-первых, определить, с какой исходной формой она соотносится, а во-вторых, обратить внимание на ее синтаксическую функцию в высказывании.
В первом примере словоформа выше играет роль именной части составного сказуемого; исходной для нее является положительная степень прилагательного высокий (ср.: Колокольня — высокая; Колокольня более высокая, чем церковь). Во втором примере выше — обстоятельство, и соотносится эта словоформа с наречием высоко (ср.: Колокольня расположена высоко; Колокольня расположена более высоко, чем церковь). Таким образом, в первом примере выше — прилагательное, во втором — наречие.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Ниже приводится шутливая английская загадка в русском переводе.
Какое животное может прыгнуть выше дома?
Ответ: Любое. Дома не прыгают.
На чем основана эта шутка?
	Формы сравнительной степени могут использоваться при сравнении предметов, а могут — при сравнении целых ситуаций. Если мы читаем, например, что Х прыгает выше У, то это может означать: а) ‘Х прыгает на бОльшую высоту, чем высота У’ (сравнивается высота прыжка Х с высотой У). Или же б) ‘Х прыгает выше, чем прыгает У’ (сравниваются две ситуации). На столкновении этих двух толкований и основана загадка-шутка.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011

	Способы образования наречий (ознакомление) 
	Чем различается грамматическое значение слов пешком и молчком? Можно ли утверждать, что они возникли одинаковым образом?
	Мы легко представляем себе, как образовалось наречие молчком (сидеть молчком и т.п.), потому что существует ещё существительное молчок, употребляющееся сегодня в основном в роли сказуемого, например: А он уехал и с тех пор — молчок! Нам понятно, что наречие молчком возникло из формы творительного падежа существительного молчок. Точно так же возникли наречия бочком, шагом, кувырком, толком, проездом, порожняком и т.п.
А вот с наречием пешком дело обстоит сложнее. Оно тоже состоит из трех морфем: корня пеш- (ср.: пеший, спешиться, пехота...) и суффиксов -к- и -ом. Но слова «пешок» в русском языке нет, и как возникло от этого корня наречие, не совсем ясно. В просторечии встречается еще форма пёхом. Возможно, и пёхом, и пешком появились по аналогии с бочком, шагом и т.п.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Многие русские наречия, сочетаясь с глаголами, «предпочитают» стоять после них, а не перед ними. Так, обычно говорят искать вслепую, но не «вслепую искать», бежать вприпрыжку, но не «вприпрыжку бежать», стоять насмерть, но не «насмерть стоять», идти пешком, а не «пешком идти» и т.п. Почему?
	Наречие в принципе может занимать по отношению к глаголу любую позицию — стоять и перед ним, и после него (ср.: напрасно ждать и ждать напрасно). Но если наречие восходит к падежной (или предложно-падежной) форме существительного, то оно как бы хранит память о том, что для такой формы более естественно положение после глагола, — и обычно занимает именно данную позицию, ср.: бежать вприпрыжку, идти пешком, стоять насмерть и т.п.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В «Сказке о царе Салтане» А.С. Пушкина говорится:
Вот на берег вышли гости;
Царь Салтан зовет их в гости...
Дважды употребленное здесь гости — это одно и то же слово или нет?
	В двустишии из «Сказки о царе Салтане» А. Пушкина употреблены два разных слова гости.
Вот на берег вышли гости: здесь гости — обычное существительное (гость) в форме именительного падежа множественного числа.
Царь Салтан зовет их в гости: здесь в гости — целиком — предложно-падежная форма имени, почти превратившаяся в наречие (по-научному — адвербиализовавшаяся). Сочетание в гости (так же как в гостях или из гостей) выпадает из системы словоизменения слова гость. Не случайно мы уже спросим: ты куда? — в гости (а не «ты во что? — в гости» или «ты в кого? — в гости»).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Есть ли в русском языке слова всемеро, ввосьмеро, вдевятеро?
	Слова всемеро, ввосьмеро, вдевятеро, со значением соответственно — ‘в семь раз’, ‘в восемь раз’, ‘в девять раз’, — потенциально существуют в русском языке. Это значит, что они созданы по известной словообразовательной модели (ср. наречия вдвое, втрое, вчетверо...) и при необходимости могут появиться в тексте. Например: После чего он сложил штатив ввосьмеро, закрыл камеру крышкой... (Л. Петрушевская. Дикие животные сказки).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Орфография Не и ни в наречиях. 
	Вот три пары оборотов:
1) долго не видя ― недолго видя; 
2) долго не слушая ― недолго слушая;
3) долго не думая ― недолго думая.
В каких из этих пар оба оборота могут иметь один и тот же смысл?
(А) таких пар здесь нет; 
(Б) только в 1; (В) только в 2;
(Г) только в 3; (Д) только в 2 и 3.
	Д
	«Русский медвежонок», 2016

	Буквы о, а на конце наречий; буквы о, е после шипящих на конце наречий; буква ь на конце наречий после шипящих. 
	В каких падежах существительное уж ‘неядовитая змея’ можно перепутать с наречием?
(А) в именительном и дательном; 
(Б) в дательном и винительном;
(В) в именительном и предложном; 
(Г) в дательном и предложном;
(Д) в именительном, винительном и предложном.
	Просклоняем слово уж:
	И. уж
	Д. ужу
	Т. ужом

	Р. ужа
	В. ужа
	П. (об) уже


В русском языке есть наречие уже, имеющее также вариант уж: Он уже (уж) давно вернулся. Стало быть, путаница возможна в именительном и предложном падежах. 
Ответ: (В).
	«Русский медвежонок», 2010


	Н и нн в наречиях.
	
	
	

	Слитное и раздельное написание наречий. 
	Что изменится от того, напишем ли мы раздельно на завтра или слитно назавтра?
	За написаниями на завтра и назавтра стоят существенные смысловые различия.
В первом случае завтра — наречие, превратившееся в существительное со значением ‘завтрашний день’, и именно в таком качестве оно может сочетаться с предлогом, ср.: Собрание назначено на завтра или Не откладывай на завтра то, что можно сделать сегодня и т.п.
Во втором случае назавтра — образованное с помощью префикса на- новое наречие со значением ‘на следующий день’. Это наречие обычно употребляется при глаголе в форме прошедшего времени, например: Назавтра он не мог вспомнить имени своего собеседника.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Дефис в наречиях
	От притяжательных местоимений мой, твой легко образовать наречия образа действия: по-моему, по-твоему (которые могут выступать и как вводные слова). А как образовать наречие от притяжательных местоимений 3-го лица его и её (а также их)?
	Притяжательные местоимения 3-го лица его, ее, их — неизменяемые слова (исторически это формы родительного падежа личных местоимений). Наречия от них образуются тоже без всяких дополнительных суффиксов: по-его, по-её, по-их. Например: Она хочет, чтобы все было по-её.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.



